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Abstract:

Antoine Berman was a very influential author of the field of translation
criticism. His analytical process can be modulated according to the the critic's
purposes. It is based on specific steps: the search of the translator, of his position
and his horizon, reading of target and source texts, selecting stylistic examples,
comparison between the source and the target text ...

The objective of this work is to study the possibility of applying Berman'
translation criticism on Mohamed Dib's Novel "Le metier a tisser" and its two
translations into Arabic "z-i" by Ahmed Ben Mohammed Bakelli and "Js\" by

Samy Droubi.
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